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(EN) EXPLANATION OF DANGER, MANDATORY AN (DA) OVERSIGT OVER FARE, PLIGT OG
PROHIBITION SIGNS. FORBUDSSIGNALER.
(IT) LEGENDA SEGNALI DI PERICOLO, D’OBBLIGO E (NO) SIGNALERINGSTEKST FOR FARE, FORPLIKTELSER
DIVIETO. OG FORBUDT.
(FR) LEGENDE SIGNAUX DE DANGER, D’OBLIGATION ET  (FI) VAROITUS, VELVOITUS, JA KIELTOMERKIT. 3
D’INTERDICTION. . (CS) VYSVETLIVKY K SIGNALUM NEBEZPECI, PRIKAZUM
(ES) LEYENDA SENALES DE PELIGRO, DE OBLIGACION Y A ZAKAZUM. i .
PROHIBICION. (SK) VYSVETLIVKY K SIGNALOM NEBEZPECENSTVA,
(DE) LEGENDE DER GEFAHREN-, GEBOTS- UND PRIKAZOM A ZAKAZOM.
VERBOTSZEICHEN. (SL) LEGENDA SIGNALOV ZA NEVARNOST, ZA
(RU) JIETEHOA CUMBOJIOB BE3OMACHOCTW, PREDPISANO IN PREPOVEDANO.
OBA3AHHOCTMU U 3AMPETA. - (HR-SR) LEGENDA OZNAKA OPASNOSTI, OBAVEZA |
(PT) LEGENDA DOS SINAIS DE PERIGO, OBRIGACAO E ZABRANA. .
PROIBIDO. (LT) PAVOJAUS, PRIVALOMUJY IR DRAUDZIAMYJY
(EL) AEZANTA THMATQN KINAYNOY, YNIOXPEQZHZ KAI ZENKLU PAAISKINIMAS.
ANAMOPEYZHE. (ET) OHUD, KOHUSTUSED JA KEELUD. _
(NL) LEGENDE SIGNALEN VAN GEVAAR, VERPLICHTING (LV) BISTAMIBU, PIENAKUMU UN AIZLIEGUMA ZIMJU
EN VERBOD. L ) PASKAIDROJUMIL.
(HU) A VESZELY, KOTELEZETTSEG ES TILTAS (BG) JNEFEHOA HA 3HALIUTE 3A OMACHOCT,
JELZESEINEK FELIRATAL SAOBIDKUTENHU U 3A 3ABPAHA.
(RO) LEGENDA INDICATOARE DE AVERTIZARE A (PL) OBJASNIENIA ZNAKOW OSTRZEGAWCZYCH,
PERICOLELOR, DE OBLIGARE §I DE INTERZICERE. NAKAZU | ZAKAZU.
(sv) Bg_DTEXT SYMBOLER FOR FARA, PABUD OCH
FORBUD.

(EN) GENERAL HAZARD - (IT) PERICOLO GENERICO - (FR) DANGER GENERIQUE - (ES) PELIGRO GENERICO - (DE)
GEFAHR ALLGEMEINER ART - (RU) OBLLAS OMACHOCTb - (PT) PERIGO GERAL - (EL) FENIKOZ KINAYNOZ - (NL)
ALGEMEEN GEVAAR - (HU) ALTALANOS VESZELY - (RO) PERICOL GENERAL - (SV) ALLMAN_FARA - (DA) ALMEN
FARE - (NO) GENERISK FARE STRALNING - (FI) YLEINEN VAARA - (CS) VSEOBECNE NEBEZPECI - (SK) VSEOBECNE
NEBEZPECENSTVO - (SL) SPLOSNA NEVARNOST - (HR-SR) OPCA OPASNOST - (LT) BENDRAS PAVOJUS - (ET) ULDINE
OHT - (LV) VISPARIGA BISTAMIBA - (BG) OBLLM OMACTHOCTM - (PL) OGOLNE NIEBEZPIECZENSTWO.

(EN) Symbol indicating separation of electrical and electronic appliances for refuse collection. The user is not allowed to
dispose of these appliances as solid, mixed urban refuse, and must do it through authorised refuse collection centres. -
(IT) Simbolo che indica la raccolta separata delle apparecchiature elettriche ed elettroniche. L’utente ha I'obbligo di non
smaltire questa apparecchiatura come rifiuto municipale solido misto, ma di rivolgersi ai centri di raccolta autorizzati. - (FR)
Symbole indiquant la collecte différenciée des appareils électriques et électroniques. L'utilisateur ne peut éliminer ces
appareils avec les déchets ménagers solides mixtes, mais doit s’adresser a un centre de collecte autorisé. - (ES) Simbolo
que indica la recogida por separado de los aparatos eléctricos y electronicos. El usuario tiene la obligacion de no eliminar
este aparato como desecho urbano sélido mixto, sino de dirigirse a los centros de recogida autorizados. - (DE) Symbol fiir
die getrennte Erfassung elektrischer und elektronischer Geréte. Der Benutzer hat pflichtgemaB dafiir zu sorgen, daR dieses
Gerat nicht mit dem gemischt erfaften festen Siedlungsabfall entsorgt wird. Stattdessen muR er eine der autorisierten
Entsorgungsstellen einschalten. - (RU) CumBon, yka " Ha pa " cOOp 3NEeKTPUYECKOro U 3NEKTPOHHOro
oGopyaoBaHus. Monk3oBaTenk He MMeeT NpaBa BbIGpackiBaTk AaHHOE 06OpY B KayecTBe oro TBepAoro
ObITOBOro 0TX04a, a 065i3aH 06pallaTLECs B CneLuanvM3upoBaHHble LeHTPLI c6opa oTxoaos. - (PT) Simbolo que indica a
reunido separada das aparelhagens eléctricas e electronicas. O utente tem a obrigacdo de nao eliminar esta aparelhagem
como lixo municipal sélido misto, mas deve procurar os centros de recolha autorizados. - (EL) Z0pBoAo mou Beixvel Tn
Siagopotroinuévn cuAoyn TwV NAEKTPIKWY Kid NAEKTPOVIKWY OUGKEUWY. O XpROoTNG UTTOXPEOUTaIl VA UNV SIOXETEVEI aQUTH
TN CUOKEUN OaV UIKTO OTEPES AOTIKO ATTOBANTO, AAAd Vo aTTeuBUVETAI O€ EYKEKPIPEVA KEVTPA TUAAOYNG. - (NL) Symbool dat
wijst op de gescheiden inzameling van elektrische en elektronische toestellen. De gebruiker is verplicht deze toestellen niet
te lozen als gemengde vaste stadsafval, maar moet zich wenden tot de geautoriseerde ophaalcentra. - (HU) Jel6lés, mely
az elektromos és elektronikus felszerelések szelektiv hulladékgytijtését jelzi. A felhasznalé koteles ezt a felszerelést nem
a varosi tormelékhulladékkal egyiittesen gydjteni, hanem erre engedéllyel rendelkezé hulladékgytijté kézponthoz fordulni.
- (RO) Simbol ce indica depozitarea separata a aparatelor electrice si electronice. Utilizatorul este obligat sa nu depoziteze
acest aparat impreuna cu deseurile solide mixte ci sa-lI predea intr-un centru de depozitare a deseurilor autorizat. - (SV)
Symbol som indikerar separat sopsortering av elektriska och elektroniska apparater. Anvandaren far inte sortera denna
anordning tillsammans med blandat fast hushallsavfall, utan maste vénda sig till en auktoriserad insamlingsstation. - (DA)
Symbol, der star for sarlig indsamling af elektriske og elektroniske apparater. Brugeren har pligt til ikke at bortskaffe dette
apparat som blandet, fast byaffald; der skal rettes henvendelse til et autoriseret indsamlingscenter. - (NO) Symbol som
angir separat sortering av elektriske og elektroniske apparater. Brukeren ma oppfylle forpliktelsen a ikke kaste bort dette
apparatet sammen med vanlige hjemmeavfallet, uten henvende seg til autoriserte oppsamlingssentraler. - (FI) Symboli,
joka ilmoittaa sahko- ja elektroniikkalaitteiden erillisen kerdayksen. Kayttdjan velvollisuus on kaantya valtuutettujen
kerdyspisteiden puoleen eikd vilittaa laitetta kunnallisena sekajatteend. - (CS) Symbol oznacujici separovany sbér
elektrickych a elektronickych zafizeni. Uzivatel je povinen nezlikvidovat toto zafizeni jako pevny smiSeny komunalni
odpad, ale obratit se s nim na autorizované sbérny. - (SK) Symbol oznaéujtici separovany zber elektrickych a elektronickych
zariadeni. Uzivatel nesmie likvidovat' toto zariadenie ako pevny zmieSany komunalny odpad, ale je povinny dorucit' ho
do autorizovany zberni. - (SL) Simbol, ki oznacuje lo¢eno zbiranje elektricnih in elektronskih aparatov. Uporabnik tega
aparata ne sme zavreci kot navaden gospodinjski trden odpadek, ampak se mora obrniti na pooblascene centre za zbiranje.
- (HR-SR) Simbol koji oznacava posebno sakupljanje elektricnih i elektronskih aparata. Korisnik ne smije odloziti ovaj
aparat kao obic¢an kruti otpad, vec se mora obratiti ovlastenim centrima za sakupljanje. - (LT) Simbolis, nurodantis atskiry
nebenaudojamy elektriniy ir elektroniniy prietaisy surinkima. Vartotojas negali iSmesti Siy prietaisy kaip misriy kietujy
komunaliniy atlieky, bet privalo kreiptis | specializuotus atlieky surinkimo centrus. - (ET) Stimbol, mis tahistab elektri-
ja elektroonikaseadmete eraldi kogumist. Kasutaja kohustuseks on p6drduda volitatud kogumiskeskuste poole ja mitte
kasitleda seda aparaati kui munitsipaalne segajaade. - (LV) Simbols, kas norada uz to, ka utilizacija ir javeic atseviski no
citam elektriskajam un elektroniskajam iericém. Lietotaja pienakums ir neizmest So aparatiiru municipalaja cieto atkritumu
izgaztuve, bet nogadat to pilnvarotaja atkritumu savaksanas centra. - (BG) CumBon, KoiTo o3Ha4aBa pa3fenHo cbbupaHe
Ha efleKTpu4eckara 1 efeKTpoHHa anapartypa. [Mon3sarensT ce 3agbmkaBa Ja He U3XBbpIisA Ta3u anapaTtypa Kato cMeceH
TBBLPA OTNaAbK B KOHTEHEpPUTE 3a CMET, NoCTaBeHU OT OGLMHATA, a TPsAGBa Aa ce 06bpHE KbM CrieLUanu3upaHuTe 3a
ToBa ueHTpoBe - (PL) Symbol, ktéry oznacza sortowanie odpadow aparatury elektrycznej i elektronicznej. Zabrania si¢
likwidowania aparatury jako mi 1ych odpadé iejskich statych, ob uzytkownika jest skierowanie si¢ do
autoryzowanych osrodkow gromadzacych odpady.

-



(RY)

PYKOBO[CTBO NOJIb30OBATENA

BHUMAHME:

Mepea Tem, kak UCMOMbL30BaTh YCTPOWCTBA, MPOYUTATL BHUMATENLHO
MHCTPYKLMK.

NMPEOYNPEXAEHUA

OT0T npeobpasoBaten pabotaeT npu NOACOEAMHEHUM K ntoBon
po3eTke npukypuBaTtens: asTomobuns, nogku, yctponctea Jump-Start
unu Speed Start Telwin ¢ HanpsbkeHreM Beixofa 12 B nocTosiHHOTO Toka
1 nepemeHHbIM HanpskeHnem 230 B nepemeHHoro Toka. Moaxoaut ans
NoZla4W NUTaHWS K ANEKTPUYECKIM U SNEKTPOHHBIM YCTPOCTBAM, TaKiM,
KaK nuTaTeni: MobumbHbIX TenedoHOB, KOMMbIOTEPOB, (hoToannapaTos,
BUpEOKaMep, OCBETUTENbHBIX NPUBOPOB, U T. ..

He nopasatb nutaHue npu 6 B moctosHHoro Toka u npu 24 B
NOCTOSIHHOTO TOKa.

He 13meHsTb MecTamu MONOXWUTENbHBIA U OTpULATENbHbI kabenu
BXoaa npeobpasosarens.

3anpelyaeTcs M OMAacHO COEAMHSTb BbIXOA MEPEMEHHOro Toka
npeobpasoBaTens k MCTOYHMKY NepemMeHHOro Toka Ha BXope.
3anpelyaeTcss M OMacHo COeauHsTb npeobpa3oBaTenb M nopaBath
3NEKTPONUTaHNE K BNEKTPUYECKON CETU 3aaHNs.

Vicnonb3osaHne AaHHoro npeoGpasosartens 6e3 COOTBETCTBYHLIErO
333eMNeHNs MOXET BbI3BaTh ONacHble CUTYaLmi.

[na obecrieveHus 3alnTbl OT HEMPSIMbIX KOHTAKTOB Heobxoaumo
YCTaHOBUTbL YCTPOWCTBO 3alLuTHOrO oTKntodeHmns (Y30) nocne Bbixoaa
nepeMeHHOro Toka npeoGpasoBartens; ybeauTech, YTo oTpULaTENbHBI
nomioc  akkyMynsTopa COeauHeH C 3emned UnW C NOoTeHUMarnom,
MCMONb3YLWMMCS B KAYECTBE 3eMIW, HanpuMep, Ky30BOM MW Maccoit
apTomobuns. lMoacoeanHute kopnyc npeoGpasoBatens K Hynesomy
noTeHUMany, ky3oBy (macce) aBTOMOGWMS, WCMONb3ys 3a3eMMsIOLii
3axum. TMoakniounte ofvH 13 AByX (ha3oBbIX NPOBOAHMKOB (KOTOPBIA
6yner ucnonb3oBateCsi B kadecTBe HewTtpanu N) - wrencens,
MNOAKMIOYEHHOTO K PO3eTKe NEepeMEeHHOro Toka MHBepTopa, K Touke
333eMNeHNs; 3TO COeMNHEHNe HeobXoauMo BBIMOMHUTL Ha y4acTke
npoBo/a, COEAMHSIIOLLErO PO3ETKY NepeMeHHoro Toka npeobpasosartens
1 Y30. lMoacoeanHuTe KOpNyc YCTPOWCTB, MOTPEBNSIOWMX 3HEPTUIO,
K TOYKE 3a3eMreHWsl, UCTOMb3yst MPOBOAHWK C COOTBETCTBYIOLVM
CeyeHneM.

[ins  ofecneyeHns NpPaBUMbHOTO MOHTaXa KOHCYMbTUPYATECH C
KBaNUMUUMPOBAHHLIM 3MEKTPUKOM 1 CrieflyiiTe MeCTHbIM npasunam
TeXHUKV Ge3onacHocTu.

He vcnonb3oBath npeobpasoBatens B TeYeHNe ANUTENHOTO BPEMEHM
npy BbIKIIOYEHHOM TPAHCMOPTHOM CPELCTBE; OH MOXET MOMHOCTBI
paspsanTb 6atapeto.

BbikniounTs  0GopyaoBaHue, coeaMHeHHoe C  posetkon 230 B
nepeMeHHOro Toka npeobpasosatens nepea TeMm, Kak BblHUMATb
LuTencenb 13 po3eTKM NpuKkypuBaTens.

3aMeHsTb MpefoXpaHuTenb TOMbKO Ha Takoil e, OfMHAKOBOM
BEMMYMHBL  Vcrionb3oBaHve MnaBkux npefoxpaHuteneii ¢ Gonee
BbICOKUM 3HaYeHWeM TOKa MOXET MPUYMHWTL HeronpaBuMblii yliep6
npeobpa3oBaTerio 1 po3eTke NpuKkypuBaTensl TPAHCMOPTHOTO CPEACTBa.
Y6eanTbesi, YTO Y PO3ETKM MpUKypUBaTENs TPAHCMOPTHOTO CPencTBa
KOHTaKTbl YMCTble W 6e3 Mbinu; NIoXoe 3neKTpUYeckoe CoeAnHeHne
MOXET CO3AaTb OMacHbIil eperpes TouKi KOHTaKTa.

[laHHblii npeobpasoBaTenb NoaaeT nepemMeHHoe Hanpsikenue 230 B
nepeMeHHOro TOKa; CYLLECTBYET OMacHOCTb 3MeKTPUYECKoro paspsiaa.
M3beraTb nomeLLatb B BbIXOAHYIO PO3ETKY MeTannmuyeckue npeamerbl,
NpoBOASLLE 3MEKTPUYECTBO.

13 -
14 -

[lepxaTb B HEAOCTYNHOM OT AeTel MecTe.
YBeanTbCs, YTO BEHTUNALMOHHbIE OTBEPCTUA NpeobpasoBarens He
3aCOpUNMCL BO Bpemsi paboTel; TemnepaTypa OKpyXalower cpedsl
MOoXeT 6bITb BKNIOYeHa B uHTepaan mexay 10°C n 40°C
He nopsepratb npeoGpa3oBaTenb BO3AENHCTBUIO COMHLA BO BPEMs
pabortbl.
3awywathb ot Boabl.
He noaxopuTt Ans nuTaHus 0GopyaoBaHus, CrpOEKTUPOBAHHOMO Ans
NPOM3BOACTBA TeNna, Takoro, kak: heH Ans Bonoc, kohesapku, yTioru,
ANEKTPUYECKUE NEUN, TOCTEPbI U T. A..

16 -
17 -

_7-

18 - He wucnonb3oBatb npeobpasoBaTenb PsHoM  C - BO3rOPaeMbIMK
marepuanamu unu B MNOMELLEHMAX CO CKOMMeHWAMKU BO3ropaemoro
rasa unu OblMOB, KaK Hanpumep, B TPAHCMNOPTHbIX CPeACcTBax psaaoMm ¢
oTcekom batapeii.

19 - He ucnonb3osatb npeoﬁpasoaaTenb B MblNIbHbIX NOMELLEeHUAX unu npu
Hanymmn Nbin OT NUSIEHNS HaXAAKOM U CTPYXeK.

20 - He oTkpbIBaTL kopnyc npeoBbpa3oBaTens Hi Mo KakiuM NpudnHam.

XAPAKTEPUCTUKU
Hanpshkerue nutanus:
BbixogHOe HanpskeHue:

310 USB 500
12 B nocTosHHoOro Toka
230 B nepemeHHoro Toka

1000

BbixoaHas vactora: 50y

BbixogHasi (popma BOHbI: MOYTU CUHYCOMAanbHas
MocTosiHHash MOLHOCTb BbIXOAa: 300BT ‘ 500BT ‘ 1000BT
MnkoBasi MOLLHOCTb BbIXOAa: 600BT ‘ 1000BT ‘ 2000BT

10 B nocTosHHOro Toka
15 B noctosHHoOro Toka

3aL|.l|/|Ta OT HU3KOro HanpshxeHus:
SﬁLl.lVITB OT BbICOKOrO HanpsxeHus:

USB-nopr: 5B, makc. 1A / /
e I R
I'naBHbI/ NpesoxpaHnTenb: 40A 2x40A 4x40A
Temnepatypa paboTbi: 10°C + 40°C

Pa3mepbl (Mm): 170x95x54 | 253x140x74 | 358x140x74

Koraanpeo6pa3oBaTenb 3aliuLueH oT neperpy3ok, BbIXOA aBTOMAaTU4ecKn

OTKNKYaeTCs; ANs BOCCT paboTbl 6 Y Tb
nornoweHHyH MOLWHOCTb.

YCTAHOBKA 1 PABOTA

Bcrauth  LTencenb npeo6pasoaaTenﬂ B PO3ETKYy MpuKypusatens

TPaHCNOPTHOrO CpeAcTBa, noakw, yctpoiictea Jump-Start unu Speed Start
Telwin, npoBepuB, YTO HaNpskeHne paBHO 12 B NOCTOSHHOIO ToKa; CyLecTByeT
BO3MOXHOCTb COEAMHUTb fABa kabens C COOTBETCTBYIOLMMM 3axuMamu,
npyUcCoeANHsIEMbIMM MPSIMO Ha KrieMMbl 6atapeu 12 B MOCTOsIHHOTO ToKa, kak
nokasaHo Ha puc. A, B. MpoBepuTb, YTO BCe COEAMHEHISI MOCTOSIHHOTO Toka
XOPOLLUO 3aKPy4eHbl, 4TOObl rapaHTUPOBaTb COBEPLLEHHBI SNEKTPUYecKuil
KoHTaKT. CoefuHUTb oBOpyaOBaHMEM C 3a3eMIeHMeM WK C  Maccoi
asToMoGuns (puc. A, B). YcraHoBuTb BbikniuaTens npeoBpasosartens
B nonoxenve “ON". BcTaBuTb BUNKy 0BOpYAOBaHWs, K KOTOPOMY HYXHO
nogatb MUTaHWe, B PO3ETKy BbiXoja mpeobpadoBatens. BHyTpu umeetcs
3almTa OT neperpy3ki, Kotopasi cpabaTbiBaeT Tora, Korha MpeBbillaeTcs
MaKcumarnbHas nofasaemasi MoWHOCTb. Koraa npeobpasosatent 3alumileH
OT neperpysku, BbIXO[ aBTOMAaTUYECKW OTKMIOYAETCs; [N BOCCTAHOBMEHUS
paboTbl HEOBXOAMMO YMEHBLUMTb MOMOLLEHHYHK) MOLLHOCTb.
MpeoGpasoBaTenb OCHalLEH 3aLWTHLIM  MPEAOXpaHUTENeM,  KOTOpbIi
pacronoXeH B LUTEMNcene MpukypuBaTens, KOTOPbIA B Cryyae neperpysku
MOXET neperopeTb. YkasaHusi Mo ero 3amMeHe nokasaHbl Ha puc. C. Kpome
TOrO, HEKOTOPble MPEeAOXPaHNTENM PacnoNoXeHbl B 3aAHeil YacTi kopryca,
cm. puc. D, E.

MpeoGpasoBatenb MoTpebrnsieT Mano Toka, HO, HECMOTps Ha 370, €ro
peKoMeHAyeTCs1 OTCOEAMHUTL OT THesda MpUKypuBaTens B Criyyae, ecrv
TPAHCMOPTHOE CPEACTBO WM MyCKOBOE YCTPONCTBO He ucronbayeTcs Gonee
24 yacos.

MpeoBpasosatens (300BT) ocHaweH 2 napannensHbiMu USB-noptamu,
KOTOpbIE COBMECTHO CMOCOBHBI NofaBath 4o 1A.

TunuyHoe nornoweHne o6bLIYHOTO O0BOPYAOBaHMUs, KOTOpOe MOXET
nonyyatb nutaHue ot CONVERTER 310 USB, 500, 1000.

[NepeHocHble KomnbloTepb!: 80Batt
LBeiiHble MaLUUHKK: 100BatT
HacTtonbHble ranoreHHble namnbi: 50, 100Batt
3apsaHoe yCcTpoicTso Apenu: 8 + 35BatT
3apsaaHoe ycTpoicTBO MOBUNbHBIX TeNnedoHOB: 15 + 25Batt
3apsgHoe YCTPONCTBO UMPOBbIX Kamep: 25Batt
MNonuposanbHas mMalivHa Ans aBTomobuneit: 80Bartt
Openb: 120Batt
MvcToneTsl ¢ Tepmokneem: 20Bartt
Tenesusopb! 13" (3n.-nyy. Tpy6ka): 80Bart
HI-FI ctepeonpourpeisatenu: 100, 300Batt
BuneomarnutodoHbi: 40BatT
HacTteHHble ranoreHHble nammbi: 200, 300BatT
Tenesuzopsbl 50” (MNA3MA): 500Batt
Tenesusopbl 50” KKA): 300Batt
Linpkynapxaga nuna: 600BatT
[Lpenb ynapHoro geicTeus: 800BatT
MonupoBanbHbIi CTaHOK: 500BatT
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(EN) GUARANTEE

The manufacturer guarantees proper operation of the machines and undertakes to replace free of charge any parts
should they be damaged due to poor quality of materials or manufacturing defects within 12 months of the date of
commissioning of the machine, when proven by certification. Returned machines, also under guarantee, should be
dispatched CARRIAGE PAID and will be returned CARRIAGE FORWARD. This with the exception of, as decreed,
machines considered as consumer goods according to European directive 1999/44/EC, only when sold in member
states of the EU. The guarantee certificate is only valid when accompanied by an official receipt or delivery note.
Problems arising from improper use, tampering or negligence are excluded from the guarantee. Furthermore, the
manufacturer declines any liability for all direct or indirect damages.

(IT) GARANZIA

La ditta costruttrice si rende garante del buon funzionamento delle macchine e si impegna ad effettuare gratuitamente
la sostituzione dei pezzi che si deteriorassero per cattiva qualita di materiale e per difetti di costruzione entro 12 mesi
dalla data di messa in funzione della macchina, comprovata sul certificato. Le macchine rese, anche se in garanzia,
dovranno essere spedite in PORTO FRANCO e verranno restituite in PORTO ASSEGNATO. Fanno eccezione, a
quanto stabilito, le macchine che rientrano come beni di consumo secondo la direttiva europea 1999/44/CE, solo se
vendute negli stati membri della EU. Il certificato di garanzia ha validita solo se accompagnato da scontrino fiscale
o bolla di consegna. Gli inconvenienti derivati da cattiva utilizzazione, manomissione o incuria, sono esclusi dalla
garanzia. Inoltre si declina ogni responsabilita per tutti i danni diretti ed indiretti.

(FR) GARANTIE
Le fabricant garantit le fonctionnement correct des machines et s’engage a remplacer gratuitement les composants
endommagés a la suite d’'une mauvaise qualité de matériel ou d’un défaut de fabrication durant une période de 12 mois
a compter de la mise en service de la machine attestée par le certificat. Les machines rendues, méme sous garantie,
doivent étre expédiées en FRANCO DESTINATION et seront renvoyées en PORT DU. Font exception a cette régle
les machines considérées comme biens de consommation selon la directive européenne 1999/44/CE et vendues aux
états membres de 'EU uniquement. Le certificat de garantie n’est valable que s’il est accompagné de la preuve d’achat
ou du bulletin de livraison. Tous les inconvénients dus a une utilisation incorrecte, une manipulation ou une négligence
sont exclus de la garantie. La société décline en outre toute responsabilité pour tous les dommages directs ou indirects.

(ES) GARANTIA
La empresa fabricante garantiza el buen funcionamiento de las maquinas y se compromete a efectuar gratuitamente
la sustitucion de las piezas que se deterioren por mala calidad del material y por defectos de fabricacion en los 12
meses posteriores a la fecha de puesta en funcionamiento de la maquina, comprobada en el certificado. Las maquinas
entregadas, incluso en garantia, deberan ser enviadas a PORTE PAGADO vy se devolveran a PORTE DEBIDO. Son
excepcion, segun cuanto establecido, las maquinas que se consideran bienes de consumo segun la directiva europea
1999/44/CE sdlo si han sido vendidas en los estados miembros de la UE. El certificado de garantia tiene validez s6lo
si estd acompafiado de resguardo fiscal o albaran de entrega. Los problemas derivados de una mala utilizacion,
modificacién o negligencia estan excluidos de la garantia. Ademas, se declina cualquier responsabilidad por todos los
dafios directos e indirectos.
(DE) GEWAHRLEISTUNG
Der Hersteller ibernimmt die Gewahrleistung fiir den einwandfreien Betrieb der Maschinen und verpflichtet sich, solche
Teile kostenlos zu ersetzen, die aufgrund schlechter Materialqualitat und von Herstellungsfehlern innerhalb von 12
Monaten ab der Inbetriebnahme schadhaft werden. Als Nachweis der Inbetriebnahme gilt der Garantieschein. Werden
Maschinen zuriickgesendet, muR dies - auch im Rahmen der Gewahrleistung - FRACHTFREI geschehen. Sie werden
anschlieRend per FRACHTNACHNACHNAME wieder zurlickgesendet. Von den Regelungen ausgenommen sind
Maschinen, die nach der Européaischen Richtlinie 1999/44/EG unter die Verbrauchsguter fallen, und nur dann, wenn
sie in einem Mitgliedstaat der EU verkauft worden sind. Der Garantieschein ist nur giiltig, wenn ihm der Kassenbon
oder der Lieferschein beiliegt. Unsere Gewahrleistung bezieht sich nicht auf Schaden aufgrund fehlerhafter oder
nachlassiger Behandlung oder aufgrund von Fremdeinwirkung. Aulerdem wird jede Haftung fir direkte und indirekte
Schéaden ausgeschlossen.
(RU) FAPAHTUA

KomnaHus-npoussogutenb rapaHTMpyeT XopoLllyto paboTy malumHHoro obopyaoBaHus u obsasyeTcs 6ecrnnaTHo
NpOM3BECTU 3aMeHy YacTel, UMEILMX HEeUCNpPaBHOCTMW, SBWBLUMECS CIIeACTBMEM MNIOXOro KayecTBa maTtepuana
unu fedekToB NpPovn3BOACTBA, B TedeHun 12 mMecsueB C AaTbl Nycka B 3KCMyaTauuio MallMHHOrO o6opynoBaHus,
npocTaBrneHHol Ha cepTudukaTte. BosspalleHHoe obopyaoBaHue, Aaxe Haxoaslieecs noa AeiCTBUEM rapaHTuu,
[OIMKHO 6biTb HampasrneHo Ha ycrosusix NMOPTO ®PAHKO u 6yget BosspaweHo B YKASAHHOE MECTO. U3
OroBOPEHHOTO BhiLLE UCKIMIOYaeTCs MallMHHOEe 060pyaoBaHue, cynTatoLeecs ToBapamu NoTpebneHus, B COOTBETCTBUN
¢ eBponevickoi aupekTuBoi 1999/44/EC, TornbKko B TOM criyvae, ecnv OHW 6binv NpofdaHbl B rocyAapcTBax, BXOASLLIMX B
EC. MapaHTUiiHbIn cepTudmKaT cuntTaeTcs AeNCTBUTENbHBIM TOMbKO NPU YCMOBUK, YTO K HEMY Npunaraetcs ToBapHbIN
YeK UNMU TOBapOCOMPOBOAUTENbHAA HaknaaHas. HencnpaBHOCTH, BO3HVMKLLME M3-32 HEMPABUITBHOMO UCMONb30BaHUS,
nopuv unu HebpexHoro obpalleHnsi, He MOKPLIBAITCA AENCTBMEM rapaHTuW. [JononHMTENbHO NPOW3BOAWTENb
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CHUMaeT ¢ cebs nobyto OTBETCTBEHHOCTb 3@ Kakoi-nmbo npsiMol unv HenpsiMoii yLep6.

(PT) GARANTIA

Aempresa fabricante torna-se garante do bom funcionamento das maquinas e compromete-se a efectuar gratuitamente
a substituicdo das pegas que porventura se deteriorarem devido a ma qualidade de material e por defeitos de fabricagéo
no prazo de 12 meses da data de entrada da maquina em funcionamento, comprovada no certificado. As maquinas
devolvidas, mesmo se em garantia, deverao ser despachadas em PORTO FRANCO e serdo devolvidas com FRETE A
PAGAR. Séo excepgao, a quanto estabelecido, as maquinas que sao consideradas como bens de consumo segundo
a directiva europeia 1999/44/CE, somente se vendidas nos estados-membros da EU. O certificado de garantia tem
validade somente se acompanhado pela nota fiscal ou conhecimento de entrega. Os inconvenientes decorrentes de
utilizacdo improépria, adulteragdo ou descuido, sdo excluidos da garantia. Para além disso, o fabricante exime-se de
qualquer responsabilidade para todos os danos directos e indirectos.

(EL) ETTYHZH

H koTookeuaoTiKA €Taipia eyyudTal TNV KOAR AEITOUPYIO TwV PNXOVWY Kol OETHEUETAl VO EKTEAEDEI dwpPEAv TNV
QVTIKOTAOTAON THNUATWY O TTEPITTTWON POOPAg Toug e§aITiag KaKAG TToIGTNTAG UAIKOU 1 EAOTTWHATWY KATOOKEUNG,
€vTOG 12 pynvwv atéd Tnv nuepopnvia Béong oe Aeimoupyiag Tou pnxavAuoTog emmRERaIwPEVN aTTd TO TICTOTTOINTIKO.
Ta pnyavApaTta TToU €TTIOTPEPOVTAI, OKOPA Kal av gival e gyyunon, Ba otéAvovrar XQPIZ EMIBAPYNZH kai 6a
emoTpépovTal pe €¢oda MAHPQTEA XTON MNPOOPIZMO. E&aipouvral améd Ta opifdpyeva Ta pnxavAiuata Trou
atroTeAOUV KATaVOAWTIKE ayaBd ocUp@wva pe TNV eupwTraikr) odnyia 1999/44/EC pévo av TwAolUvTal o€ KpATN pEAN TNG
EE. To moTotoInTiké eyydnong IoxUel pOVO av ouvodeleTal aTTo ETTIoNUN atTOdEIEN TTANPWHNG 1) aTTOdEIEN TTAPAAAPBAG.
Evdexdueva poBAAuaTa OQeINOUEVA O€ KaKR XPNAON, TTapatroinon r apéA€ia, oTTokAgiovTal atmo Tnv €yyunon.
ATToppiTITeETal, ETTIONG, KABE EUBUVN yia otroladATTOTE BAGRN dueon A EPPeon.

(NL) GARANTIE

De fabrikant is garant voor de goede werking van de machines en verplicht er zich toe gratis de vervanging uit te
voeren van de stukken die afslijten omwille van de slechte kwaliteit van het materiaal en omwille van fabricagefouten,
binnen de 12 maanden vanaf de datum van in bedrijfstelling van de machine, bevestigd op het certificaat. De
geretourneerde machines, ook al zijn ze in garantie, moeten PORTVRIJ verzonden worden en zullen op KOSTEN
BESTEMMELING teruggestuurd worden. Hierop maken een uitzondering de machines die vallen onder de
verbruiksartikelen overeenkomstig de Europese richtlijn, 1999/44/EG, alleen indien ze verkocht zijn in de lidstaten van
de EU. Het garantiecertificaat is alleen geldig indien het vergezeld is van de fiscale regu of van het ontvangstbewijs. De
inconveniénten te wijten aan een slecht gebruik, schendingen of nalatigheid zijn uitgesloten uit de garantie. Bovendien
wijst men alle verantwoordelijkheid af voor alle rechtstreekse en onrechtstreekse schade.

(HU) JOTALLAS
A gyarté cég jotallast vallal a gépek rendeltetésszeri Uzemeléséért illetve vallalja az alkatrészek ingyenes kicserélését
ha azok az alapanyag rossz min8ségébdl valamint gyartasi hibabol erednek a gép lizembe helyezésének a bizonylat
szerint igazolhaté napjatol szamitott 12 honapon belll. A cserélendd alkatrészeket még a jotallas keretében is
BERMENTESEN kell visszakiildeni, amelyek UTOVETTEL lesznek a vevéhoz kiszallitva. Kivételt képeznek e szabaly
alol azon gépek, melyek az Eurdpai Unid 199/44/EC iranyelve szerint meghatarozott fogyasztasi cikknek mindsiinek,
s az EU tagorszagaiban kerlltek értékesitésre. A jotallas csak a blokki igazolas illetve szallitdlevél mellékletével
érvényes. A nem rendeltetésszer(i hasznalatbél, megrongalasbal illetve nem megfelelé gondossaggal valé kezelésbdl
eredd rendellenességek a jotallast kizarjak. Kizart tovabba barminemil felelésségvallaldas minden kdzvetlen és
kdzvetett karért.

(RO) GARANTIE
Fabricantul garanteaza buna functionare a aparatelor produse si se angajeaza la inlocuirea gratuitd a pieselor care
s-ar putea deteriora din cauza calitatii scadente a materialului sau din cauza defectelor de constructie in max. 12 luni
de la data punerii in functiune a aparatului, dovedita cu certificatul de garantie. Aparatele restituite, chiar daca sunt
in garantie, se vor expedia FARA PLATA si se vor restitui CU PLATA LA PRIMIRE. Fac exceptie, conform normelor,
aparatele care se categorisesc ca si bunuri de consum, conform directivei europene 1999/44/EC, numai daca acestea
sunt vandute Tn statele membre din UE. Certificatul de garantie este valabil numai daca este insotit de bonul fiscal sau
de fisa de livrare. Nefunctionarea cauzata de o utilizare improprie, manipulare inadecvata sau neglijenta este exclusa
din dreptul la garantie. in plus fabricantul isi declina orice responsabilitate fata de toate daunele provocate direct si
indirect.

(SV) GARANTI
Tillverkaren garanterar att maskinerna fungerar bra och atar sig att kostnadsfritt byta ut delar som gar sénder p.g.a.
dalig materialkvalitet och defekter inom 12 manader efter idriftsattningen av maskinen, som ska styrkas av intyg.
De maskiner som lamnas tillbaka, &ven om de técks av garantin, maste skickas FRAKTFRITT, och kommer att
skickas tillbaka PA MOTTAGARENS BEKOSTNAD. Ett undantag fran detta utgérs av de maskiner som raknas som
konsumtionsvaror enligt EU-direktiv 1999/44/EG, och da enbart om de har salts till nagot av EU:s medlemslander.
Garantisedeln ar bara giltig tillsammans med kvitto eller leveranssedel. Problem som beror pa felaktig anvandning,
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averkan eller vardsloshet tacks inte av garantin. Tillverkaren fransager sig aven allt ansvar for direkt och indirekt skada.

(DA) GARANTI
Producenten stiller garanti for, at maskinerne fungerer ordentligt, og forpligter sig til vederlagsfrit at udskifte de dele,
der matte fremvise defekter pa grund af ringe materialekvalitet eller fabrikationsfejl i Iabet af de ferste 12 maneder efter
maskinens idriftseettelsesdato, der fremgar af beviset. Selvom de returnerede maskiner er i garanti, skal de sendes
FRANKO FRAGT, mens de tilbageleveres PR. EFTERKRAV. Dette geelder dog ikke for de maskiner, der i henhold til
Direktivet 1999/44/EQF udger forbrugsgoder, men kun pa betingelse af at de saelges i EU-landene. Garantibeviset er
kun gyldigt, hvis der vedleegges en kassebon eller fragtpapirer. Garantien deekker ikke for forstyrrelser, der skyldes
forkert anvendelse, manipulering eller skedeslgshed. Producenten fraleegger sig desuden ethvert ansvar for alle
direkte og indirekte skader.

(NO) GARANTI
Tilverkeren garanterer maskinens korrekte funksjon og forplikter seg & utfere gratis bytte av deler som blir gdelagt
pa grunn av en darlig kvalitet i materialer eller konstruksjonsfeil som oppstar innen 12 maneder fra maskinens
igangsetting, i overensstemmelse med sertifikatet. Maskiner som sendes tilbake, ogsa i lepet av garantiperioden, skal
skikkes FRAKTFRITT och skal sendes tilbake MED BETALNING AV MOTTAKEREN, unntatt maskinene som tilharer
forbrukningsvarer ifglge europadirektiv 1999/44/EC, kun hvis de selges i en av EUs medlemsstater. Garantisertifikatet
er gyldig kun sammen med kvittering eller leveringsblankett. Feil som oppstar pa grunn av galt bruk, manipulering eller
slurv, er utelukket fra garantin. Dessuten frasier seg selskapet alt ansvar for alle direkte og indirekte skader.

(FI) TAKUU

Valmistusyritys takaa koneiden hyvan toimivuuden seka huolehtii huonolaatuisen materiaalin ja rakennusvirheiden
takia huonontuneiden osien vaihdosta ilmaiseksi 12 kuukauden sisélla koneen kayttéonottopaivasta, mika ilmenee
sertifikaatista. Palautettavat koneet, myés takuussa olevat, on l&hetettavd LAHETTAJAN KUSTANNUKSELLA ja ne
palautetaan VASTAANOTTAJAN KUSTANNUKSELLA. Poikkeuksen muodostavat koneet, jotka asetuksissa kuuluvat
kulutushyédykkeisiin eurooppalaisen direktiivin 1999/44/EC mukaan vain, jos ne myydaan EU:n jdsen maisssa.
Takuutodistus on voimassa vain, jos siihen on liitetty verotuskuitti tai todistus tavaran toimituksesta. Takuu ei kata
vaarinkaytdsta, vaurioittamisesta tai huolimattomuudesta johtuvia haittoja. Lisaksi yritys kieltdytyy ottamasta vastuuta
kaikista valittdmista tai valillisista vaurioista.

(CS) ZARUKA
Vyrobce ruci za spravnou ¢innost stroju a zavazuje se provést bezplatnou vyménu dilt opotfebovanych z duvodu
$patné kvality materialu a nasledkem konstrukénich vad do 12 mésict od data uvedeni stroje do provozu, uvedeného
na zaruénim listé. Vracené stroje a to i v zaruéni dob& musi byt odeslany se ZAPLACENYM POSTOVNYM a budou
vraceny na NAKLADY PRIJEMCE. Na zakladé dohody tvori vyjimku stroje spadajici do spotfebniho majetku ve smyslu
smérnice 1999/44/ES pouze za pfedpokladu, Ze byly prodany v €lenskych statech EU. Zaruéni list ma platnost pouze v
pfipadé, Ze je predlozen spolu s u¢tenkou nebo dodacim listem. Poruchy vyplyvajici z nespravného pouziti, umysiného
poskozeni nebo chybéjici péce nespadaji do zaruky. Odpovédnost se dale nevztahuje na vSechny pfimé a nepfimé
Skody.

(SK) ZARUKA
Vyrobca ruci za spravnu €innost strojov a zavazuje sa vykonat bezplatnd vymenu dielov opotrebovanych z dévodu
zlej kvality materidlu a nasledkom konstrukénych vad do 12 mesiacov od datumu uvedenia stroja do prevadzky,
uvedeného na zaruénom liste. Vratené stroje a to i v podmienkach zaruénej doby musia byt odoslané so ZAPLATENYM
POSTOVNYM a budt vratené na NAKLADY PRIJEMCU. Na zaklade dohody vynimku tvoria stroje spadajtice do
spotrebného majetku, v zmysle smernice 1999/44/ES, len za predpokladu, Ze boli predané v ¢lenskych Statoch EU.
Zarugny list je platny len v pripade, ked je predloZeny spolu s Uétenkou alebo dodacim listom. Poruchy vyplyvajlce z
nespravneho pouzitia, neopravneného zasahu alebo nedostatoénej starostlivosti nespadaju do zaruky. Zodpovednost’
sa dalej nevztahuje na vSetky priame i nepriame Skody.

(SL) GARANCIJA

Proizvajalec zagotavlja pravilno delovanje strojev in se zavezuje, da bo brezplaéno zamenjal dele, ki se bodo obrabili
zaradi slabe kakovosti materiala in zaradi napak pri proizvodnji v roku 12 mesecev od dneva nakupa oznacenega ne
tem certifikatu. I1zjema so le aparati, ki so del potroSnih dobrin v skladu z evropsko direktivo 1999/44/EC, le ¢e so bili
prodani v drzavi €lanici EU. Garancijsko potrdilo je veljavno le, €e je priloZzen veljaven racun. Napake, ki izhajajo iz
nepravilne uporabe, posegov ali malomarnosti, garancija ne pokriva. Poleg tega proizvajalec zavrata odgovornost
za vse posredne in neposredne poskodbe. Ne delujo¢ aparat mora pooblaséen servis popraviti v roku 45 dni, v
nasprotnem primeru se kupcu izro€i nov aparat. Proizvajalec zagotavlja dobavo rezervnih delov $e 5 let od nakupa
izdelka.Na podlagi zakona o spremembah in dopolnitvah Zakona o varstvu potroSnikov (ZVPot-E) (Ur.l.RS §t. 78/2011)
podjetje Telwin s.p.a. , kot organizator servisne mreze izrecno izjavlja: da velja garancija za izdelek na teritorialnem
obmocju drzave v kateri je izdelek prodan konénim potroSnikom ; opozarja potroSnike, da garancija in uveljavljanje
zahtevkov iz naslova garancije ne izkljuCuje pravic potrosnika, ki izhajajo iz naslova odgovornosti prodajalca za napake
na blagu. ORGANIZATOR SERVISNE SLUZBE ZA SLOVENIJO: Itehnika d.o.0., Vanganelska cesta 26a, 6000 Koper,
tel: 05/625-02-08.
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(HR-SR) GARANCIJA

Proizvoda¢ garantira ispravan rad strojeva i obvezuje se izvrSiti besplatno zamjenu dijelova koji su oSteceni zbog
loSe kvalitete materijala i zbog tvorni¢kih greSaka, u roku od 12 mjeseci od dana pokretanja stroja, koji je potvrden na
garantnom listu. Vraéeni strojevi, i ako su pod garancijom, moraju biti poslani bez pla¢anja troSkova prijevoza. Iznimka
su strojevi koji se vracaju kao potrosni materijal, u skladu sa Europskom odredbom 1999/44/EC, samo ako su prodani
zemljama €lanicama EU-a. Garantni list vrijedi samo ako je popracen racunom ili dostavnom listom. OSteéenja nastala
uslijed neispravne upotrebe, izmjena izvrSenih na stroju ili nemara nisu pokriveni garancijom. Proizvoda¢ se ujedno
odri¢e bilo kakve odgovornosti za sve izravne i neizravne Stete.

(LT) GARANTIJA

Gamintojas garantuoja nepriekaiStingg jrenginio veikimg ir jsipareigoja nemokamai pakeisti gaminio dalis,
susidévejusias as susigadinusias dél prastos medziagos kokybés ar dél konstrukcijos defekty 12 ménesiy laikotarpyje
nuo jrenginio paleidimo datos, kuri turi bati paliudyta pazyméjimu. Grazinami jrenginiai, net ir galiojant garantijai, turi
bati siungiami ir bus sugrazinti atgal PIRKEJO léSomis. 1$imtj auk$&iau apradytai sglygai sudaro prietaisai, kurie pagal
1999/44/EC Europos direktyva gali bati laikomi plataus vartojimo prekémis bei yra parduodami tik ES Salyse. Garantinis
pazyméjimas galioja tik tuo atveju, jei yra lydimas fiskalinio ¢ekio arba pristatymo dokumento. | garantijg néra jtraukti
nesklandumai, susije su netinkamu prietaiso naudojimu, aplaidumu ar prasta jo priezitra. Gamintojas taip pat atsiriboja
nuo atsakomybés uz bet kokius tiesioginius ar netiesioginius nuostolius.

(ET) GARANTII

Tootjafirma vastutab masinate hea funktsioneerimise eest ja kohustub asendama tasuta osad, mis riknevad halva
kvaliteediga materjali ja konstruktsioonidefektide tottu, 12 kuu jooksul alates masina kaikupanemise sertifikaadil
tdestatud kuupadevast. Tagasi saadetavad masinad, ka kehtiva garantiiga, tuleb saata TASUTUD POSTIMAKSUGA
ja nende tagastamise SAATEKULUD ON KAUBASAAJA TASUDA. Nagu kehtestatud, teevad erandi masinad,
mis kuuluvad euroopa normatiivi 1999/44/EC kohaselt tarbekauba kategooriasse ja ainult siis, kui miiidud UE
liikmesriikides. Garantiisertifikaat kehtib ainult koos ostu- voi kattetoimetamiskviitungiga. Garantii ei hélma riknemisi,
mis on pdhjustatud seadme vaarast kasitsemisest, modifitseerimisest vdi hoolimatust kasutamisest. Peale selle ei
vastuta firma koigi otseste vdi kaudsete kahjude eest.

(LV) GARANTIJA
Razotajs garanté masinu labu darbspéju un apnemas bez maksas nomainit detalas, kuras nodilst materiala sliktas
kvalitates dé| vai razoSanas defektu dé] 12 méneSu laika kop$ sertifikatd noradita masinas ekspluatacijas sakuma
datuma. Atpakal nositamas masinas, pat to garantijas laika, ir janosuta saskana ar FRANKO-OSTA noteikumiem un
razotajs tas atgriezis uz NORADITO OSTU. Minétie nosacijumi neattiecas uz masinam, kuras saskana ar Eiropas
direktivu 1999/44/EC tiek uzskatitas par patérina preci, bet tikai gadijuma, ja tas tiek pardotas ES dalibvalstis.
Garantijas sertifikats ir speka tikai kopa ar kases ¢eku vai pavadzimi. Garantija neattiecas uz gadijumiem, kad bojajumi
ir raduSies nepareizas izmantoSanas, noteikumu neievéroSanas vai nolaidibas dé|. Turklat, Saja gadijuma razotajs
nonem jebkadu atbildibu par tieSajiem un netieSajiem zaudéjumiem.

(BG) FAPAHUMA

dupmara npounsBoauTen rapaHTupa 3a 4o6poTo hyHKLMOHMPaHe Ha MaLLMHUTE U ce 3afbrhkasa Aa M3BbpLum 6e3nnaTtHo
nogMsiHaTa Ha YyacTu, KOMTO ca ce NMoBpeaunsv, 3apaay HekayecTBEH MaTepvan unu Npou3BoACTBEeHU AedekTn, Ao 12
Mecela OT JaTaTa Ha nyckaHe B [eiiCTBMUe Ha MalluvHaTa, [JokasaHa C rapaHuMoHHa kapTa. BbpHaTtute mawmHu, gopy
W B rapaHumsi, Tpsi6ea aa 6baat usnpatenun cbe SAMNATEH MPEBOS v we 6baat BbpHatn ¢ HANIOXEH MITATEX.
C u3KnioYeHne Ha MallMHUTE, KOUTO Ce CUUTAT 3a ABMXKMMO UMYLLECTBO 3@ MOCTOSIHHO MOM3BaHe, KakTo € yCTaHOBEHO
OT eBponevickata gumpektnea 1999/44/EC, camo ako MalUMHWUTE Ca MpoAaBaHW B CTPaHW YneHku Ha EBponevickus
cblo3. MapaHuMoOHHaTa kapTa e BanupHa, camo ako e NpuapyxeHa ot duckaneH 6oH unu pasnucka 3a AocTaBka.
HepepgHocTtuTe, Npomu3TUYaLLmM oT nowa ynortpeba vnm HeBpexXHOCT, ca M3KIoYeHW OT rapaHumaTa. OcBeH ToBa ce
OTKITOHSIBa BCSIkakBa OTFOBOPHOCT 3a AMPEKTHWU UM MHAUPEKTHU LLETH.

(PL) GWARANCJA

Producent gwarantuje prawidtowe funkcjonowanie urzadzen i zobowigzuje sig¢ do bezptatnej wymiany czesci,
ktore zepsujg sie w wyniku ztej jakosci materiatu lub wad fabrycznych w ciggu 12 miesigcy od daty uruchomienia
urzadzenia, poswiadczonej na gwarancji. Urzgdzenia przestane do Producenta, réwniez w okresie gwarancji, nalezy
wystaé na warunkach PORTO FRANKO, po naprawie zostang one zwrécone na koszt odbiorcy. Zgodnie z ustaleniami
wyjatkiem s3 te urzadzenia, ktore sg odsytane jako dobra konsumpcyjne, zgodnie z dyrektywa europejskg 1999/44/
WE, wytacznie, jezeli zostaty sprzedane w krajach cztonkowskich UE. Karta gwarancyjna jest wazna wytacznie, jezeli
towarzyszy jej kwit fiskalny lub dowod dostawy. Trudnosci wynikajgce z nieprawidtowego uzytkowania, naruszenia
lub niedbatosci o urzagdzenia nie sg objete gwarancjg. Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za wszelkie szkody
posrednie i bezposrednie.
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CERTIFICATO DI GARANZIA (HU)  GARANCIALEVEL (SL)  CERTIFICAT GARANCIJE
CERTIFICAT DE GARANTIE (RO)  CERTIFICAT DE GARANTIE (HR-SR) GARANTNILIST
CERTIFICADO DE GARANTIA ~ (SV)  GARANTISEDEL (LT)  GARANTINIS PAZYMEJIMAS
GARANTIEKARTE (DA)  GARANTIBEVIS (ET)  GARANTIISERTIFIKAAT |
FAPAHTUAHBIN CEPTUGUKAT  (NO)  GARANTIBEVIS (LV)  GARANTIJAS SERTIFIKATS
CERTIFICADO DE GARANTIA  (FI) TAKUUTODISTUS (BG)  TAPAHLIMOHHA KAPTA
TIZTOTIOHTIKO EFTYHEHY, (CS)  ZARUCNILIST (PL)  CERTYFIKAT GWARANCJI

MOD. / MONT / MO[,./ URLAP / MUDEL / MOLEN / St/ Br.

(EN) Date of buying - (IT) Data di acquisto - (FR) Date d’achat - (ES)
Fecha de compra - (DE) Kauftdatum - (RU) data npogaxu - (PT)
Data de compra - (EL) Hpepopnvia ayopds - (NL) Datum van aankoop
- (HU) Vasarlas kelte - (RO) Data achizitiei - (SV) Inkdpsdatum - (DA)
Kgbsdato - (NO) Innkjgpsdato - (FI) Ostopaivamaara - (CS) Datum
zakoupeni - (SK) Datum zakupenia - (SL) Datum nakupa - (HR-
SR) Datum kupnje - (LT) Pirkimo data - (ET) Ostu kuupaev - (LV)
Pirk§anas datums - (BG) JATA HA MOKYTKATA - (PL) Data zakupu:

(EN) Sales company (Name and Signature) (DA) Forhandler (stempel og underskrift)
(IT) Ditta rivenditrice (Timbro e Firma) (NO) Forhandler (Stempel og underskrift)
(FR) Revendeur (Chachet et Signature) (FI) Jalleenmyyja (Leima ja Allekirjoitus)
(ES) Vendedor (Nombre y sello) (CS) Prodejce (Razitko a podpis)

(DE) Handler (Stempel und Unterschrift) (SK) Predajca (Peciatka a podpis)
(RU) LWTAMM v NOAMUCL  (TOPFOBOIO MNPEAMNPUATUA)  (SL) Prodajno podjetje (Zig in podpis)

(PT) Revendedor (Carimbo e Assinatura) (HR-SR) Tvrtka prodavatelj (Pecat i potpis)

(EL) Katdompa mdknons  (Zb paylda kar vroypadn) (LT) Pardavéjas (Antspaudas ir Parasas)
(NL) Verkoper (Stempel en naam) (ET) Edasimiitgi firma (Tempel ja allkiri)

(HU) Eladas helye (Pecsét és Alairas) (Lv) Izplatitajs (Zimogs un paraksts)
(RO) Reprezentant comercial (Stampila si semnatura) (BG) NPOOABAY (Mopnwuc n Mevar)

(SV) Aterférsaljare (Stampel och Underskrift) (PL) Firma odsprzedajgca  (Piecze¢ i Podpis)

(EN) The product is in compliance with: (DA) At produktet er i overensstemmelse med:

(IT) Il prodotto & conforme a: (NO) At produktet er i overensstemmelse med:

(FR) Le produit est conforme aux: (FI) Etta laite mallia on yhdenmukainen direktiivissa:
(ES) Het produkt overeenkomstig de: (CS) Vyrobok je v stlade so:

(DE) Die maschine entspricht: (SK) Vyrobek je ve shodé se:

(RU) 3asBnsieTcs, YTo U3enne CooTBETCTBYET: (SL) Proizvod je v skladu z:

(PT) El producto es conforme as: (HR-SR) Proizvod je u skladu sa:

(EL) To Npoidveival KATaOKEUAOUEVO CUUPWVA JE TN: (LT) Produktas atitinka:

(NL) O produto e conforme as: (ET) Toode on kooskdlas:

(HU) Atermék megfelel a kovetkez6knek: (Lv) Izstradajums atbilst:

(RO) Produsul este conform cu: (BG) MpoayKkTbT OTroBaps Ha:

(SV) Att produkten ar i Gverensstammelse med: (PL) Produkt spetnia wymagania nastepujacych Dyrektyw:

(EN) DIRECTIVES - (IT) DIRETTIVE - (FR) DIRECTIVES - (ES) DIRECTIVAS - (DE) RICHTLINIEN - (RU) IMPEKTMBI - (PT) DIRECTIVAS -

(EL) MPOAIAIPA®EY - (NL) RICHTLIJNEN - (HU) IRANYELVEK - (RO) DIRECTIVE - (SV) DIREKTIV - (DA) DIREKTIVER - (NO) DIREKTIVER -

LVD 2014/35/EU + Amdt.

(F1) DIREKTIIVIT - (CS) SMERNICE - (SK) SMERNICE - (SL) DIREKTIVE - (HR-SR) DIREKTIVE - (LT) DIREKTYVOS - (ET) DIREKTIIVID -

(LV) DIREKTIVAS - (BG) AMPEKTUBY - (PL) DYREKTYWY

EMC 2014/30/EU + Amdt. RoHS 2011/65/EU + Amdt.
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